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Das traditionelle Bild der Lexikographie 
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Das traditionelle Bild der Lexikographie 

Die Erarbeitung eines Wörterbuchs durch… 

• einzelne Autoren oder 
überschaubare Teams 

• mit klaren Richtlinien zur 
Ausarbeitung der Artikel 

• als zentrales Produkt  
eines Verlags oder (wissen-
schaftlichen) Instituts 

 
Akademische und 

Verlagslexikographie 
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Neuer Ansatz: Kollaborative Lexikographie 

Die Erarbeitung eines Wörterbuchs durch… 

• eine große Anzahl 
Freiwilliger („Nutzer“) 

• einzelne Autoren oder 
überschaubare Teams 

• mit klaren Richtlinien zur 
Ausarbeitung der Artikel 

• als zentrales Produkt  
eines Verlags oder (wissen-
schaftlichen) Instituts 

 
Kollaborative 
Lexikographie 

Akademische und 
Verlagslexikographie 
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Neuer Ansatz: Kollaborative Lexikographie 

Die Erarbeitung eines Wörterbuchs durch… 

• eine große Anzahl 
Freiwilliger („Nutzer“) 

• evolutionär durch 
Aushandlung und Diskussion 

• als frei lizenziertes Wissen 
oder Ergänzung 
bestehender Wörterbücher 

• einzelne Autoren oder 
überschaubare Teams 

• mit klaren Richtlinien zur 
Ausarbeitung der Artikel 

• als zentrales Produkt  
eines Verlags oder (wissen-
schaftlichen) Instituts 

 
Kollaborative 
Lexikographie 

Akademische und 
Verlagslexikographie 
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Nutzerbeteiligung ist kein neues Thema 
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April 1879: 

(Thier, 2014) 
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Aber im Web 2.0 ein Massenphänomen 
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Nutzerbeteiligung wird enorm vielfältig 

(Abel & Meyer, 2016) 

Austausch zwischen 

• Wörterbucherstellern 
und -nutzern 

• Wörterbuchbenutzern 
untereinander 

Begleitende 
Beteiligung 

Beiträge zu 

• offen-kollaborativen, 

• kollaborativ-
institutionellen, 

• semi-kollaborativen 

Wörterbüchern 

Direkte  
Beteiligung 

• Explizites Feedback 
(z.B. Belege) 

 

Indirekte 
Beteiligung 

• Implizites Feedback 
durch Wörterbuch-
verwendung 
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In diesem Vortrag: Direkte Beteiligung 

(Abel & Meyer, 2016) 

Austausch zwischen 

• Wörterbucherstellern 
und -nutzern 

• Wörterbuchbenutzern 
untereinander 

Begleitende 
Beteiligung 

Beiträge zu 

• offen-kollaborativen, 

• kollaborativ-
institutionellen, 

• semi-kollaborativen 

Wörterbüchern 

Direkte  
Beteiligung 

• Explizites Feedback 
(z.B. Belege) 

 

Indirekte 
Beteiligung 

• Implizites Feedback 
durch Wörterbuch-
verwendung 
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In diesem Vortrag: Direkte Beteiligung 

(Abel & Meyer, 2016) 

Beiträge zu 

• offen-kollaborativen, 

• kollaborativ-
institutionellen, 

• semi-kollaborativen 

Wörterbüchern 

Direkte  
Beteiligung 

Artikel neu anlegen,  
verändern, löschen 

kein fest vorgegebener Herausgeber,  
z.B. Wiktionary 

durch Verlag/Institut betreut, 
z.B. Macmillan Open Dictionary 

Moderierte Beiträge 
z.B. LEO 
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Forschungsfragen und Relevanz 

Erforschung des kollaborativen Paradigmas 
ist nach wie vor hochrelevant: 

1. Verdrängen kollaborative Wörterbücher 
die etablierten Verlagsprodukte  
wie im Fall von Enzyklopädien? 

Beiträge zu 

• offen-kollaborativen, 

• kollaborativ-
institutionellen, 

• semi-kollaborativen 

Wörterbüchern 

Direkte  
Beteiligung 
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Forschungsfragen und Relevanz 

Erforschung des kollaborativen Paradigmas 
ist nach wie vor hochrelevant: 

1. Verdrängen kollaborative Wörterbücher 
die etablierten Verlagsprodukte  
wie im Fall von Enzyklopädien? 

2. Lexikographische Innovation  
im kollaborativen Ansatz? 

3. Anwendungen der kollaborativ  
erarbeiteten Angaben über  
die Lexikographie hinaus? 

Beiträge zu 

• offen-kollaborativen, 

• kollaborativ-
institutionellen, 

• semi-kollaborativen 

Wörterbüchern 

Direkte  
Beteiligung 
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Strukturen, Dynamik und Zusammensetzung 
gemeinschaftlich erarbeiteter Wortschätze 

Agenda 
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Ähnliche Artikelstrukturen 
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Ähnliche Artikelstrukturen 
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Interessant: Übersetzungen, Gebrauch, Quellen 
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Mehrsprachigkeit ist zentral für viele Projekte 

http://www.wordle.net – Schriftgröße repräsentiert logarithmische Artikelanzahl 
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LEO Wörterbuchportal 
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Übersetzungstabellen für Sprachpaare 

DE 
| 

EN 

DE 
| 

ES 

Verteidiger | Verteidigerin defender [law] 

Verteidiger | Verteidigerin apologist 

Verteidiger [Fußball] back [sport.] 

Verteidiger | Verteidigerin el defensor | la defensora 

Verteidiger | Verteidigerin el apologista | la apologista 

Libero [Fußball] el líbero [dep.] 
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Refugee Phrasebook 
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Mehrsprachige Übersetzungstabelle 

Richter القاضي 

Visum تأشيرة دخول 

judge 

visa 

El juez / La jueza 

Visa / visado 

Verteidiger محامي الدفاع 
counsel  

for defence 
Abogado defensor 
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Feste Quellsprache (Wiktionary) 

Verteidiger1 
защитник 

back 

Verteidiger2 

Verteidiger3 

Verteidiger4 

defence 

defensa 

abogado 

Verteidigung 

Wehr 

? 
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Mehrsprachige Synsets (OmegaWiki) 

Verteidiger1 

 advocate1 

Befürworter1 Vertreter1  partidaria1 { proponent1 } 
Verteidiger2 

защитник1 defender1 

Verfechter2 defensor1 defensora1 { supporter1 } 
 partidario1  proponente1 
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Strukturen, Dynamik und Zusammensetzung 
gemeinschaftlich erarbeiteter Wortschätze 

Agenda 
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Entwicklung der Artikelzahlen 

Anzahl Wörterbuchartikel 

 

 

 

 
 

 

2005      2006       2007      2008      2009      2010      2011      2012      2013      2014      2015      2016 

600.000 

300.000 

https://stats.wikimedia.org/wiktionary/DE/ChartsWikipediaDE.htm (public domain, Stand: 07.03.2017) 
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Entwicklung der Artikelzahlen 

Anzahl Wörterbuchartikel 

 

 

 

 
 

Neue Artikel pro Tag 

 

2005      2006       2007      2008      2009      2010      2011      2012      2013      2014      2015      2016 

600.000 

300.000 

2005      2006       2007      2008      2009      2010      2011      2012      2013      2014      2015      2016 

800 

400 

https://stats.wikimedia.org/wiktionary/DE/ChartsWikipediaDE.htm (public domain, Stand: 07.03.2017) 
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Entwicklung der Beitragenden 

Aktive Autor_innen (> 5 Änderungen; von ≈ 1.500 registrierten) 

2005      2006       2007      2008      2009      2010      2011      2012      2013      2014      2015      2016 

90 

https://stats.wikimedia.org/wiktionary/DE/ChartsWikipediaDE.htm (public domain, Stand: 07.03.2017) 
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Entwicklung der Beitragenden 

Aktive Autor_innen (> 5 Änderungen; von ≈ 1.500 registrierten) 

2005      2006       2007      2008      2009      2010      2011      2012      2013      2014      2015      2016 

90 

https://stats.wikimedia.org/wiktionary/DE/ChartsWikipediaDE.htm (public domain, Stand: 07.03.2017) 

Einige Nutzerrollen: 

• Fremdsprachiges 

• Fachthemen 

• Artikelformatierung 

• Vandalismusbekämpfung 

 

„Hauptautor_in“: ca. ⅓ der 
Überarbeitungen eines Artikels 

(Meyer & Gurevych, 2014) 

Bots: Beigetragene Programme  
für automatisierbare Aufgaben  
(z.B. für konsistentes Layout) 
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Wörterbuchplan 

Kollaborativ Lexikographischer Prozess 

Vorbereitungsphase 

Ausarbeitungsphase 

Artikelerstellung 

Artikelüberarbeitung 

(Meyer, 2013) 
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Wörterbuchplan 

Kollaborativ Lexikographischer Prozess 

Vorläufiger 
Wörterbuchplan 

Anpassung der 
lexikogr. Instruktionen 

Diskussion 

Vorbereitungsphase 

Ausarbeitungsphase 

Artikelerstellung 

Artikelüberarbeitung 

Diskussion 

Diskussion 

Diskussion 

(Meyer, 2013) 
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Strukturen, Dynamik und Zusammensetzung 
gemeinschaftlich erarbeiteter Wortschätze 

Agenda 
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Kollaborative Quellen als „bewegliches Ziel“ 

03/2008 

10/2016 

03/2007 

„zufriedenstellen“ 2007–2016:  
39 Änderungen, 21 Autor_innen 



16.03.2017   |   Fachbereich Informatik    |   Ubiquitous Knowledge Processing (UKP) Lab   |   Christian M. Meyer    |   33 

JWKTL: Java-based Wiktionary Library 

Strukturierter Zugriff auf Angaben  
im englischen, deutschen und 
russischen Wiktionary 

Wortarten 

Bedeutungsparaphrasen 

Semantische Relationen 

Übersetzungen 

 

Quelloffene Software:  
https://www.ukp.tu-darmstadt.de/software/jwktl/ 

 https://dkpro.github.io/dkpro-jwktl/ 
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Quantitativer Wörterbuchvergleich 

Stand: 02/2017 (Wiktionary), 04/2014 (GermaNet), 03/2017 (OpenThesaurus); nur vergleichbare Einträge beachtet. 

87.402 

20.989 

24.828 

OpenThesaurus 
(129.378) 

Wiktionary 
(125.194) 

GermaNet 
(110.774) 

73.518 53.668 

auch kontrastiv:  
Meyer & Gurevych (2012) 
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Verben: anhusten, 
banalisieren, fertig 
bekommen, lasten, 
neufassen, rümpfen,… 

Unterschiedliche Teilwortschätze 

Zahlwort: 100-fach, 
achtspurig, elfbändig, 
neunmonatig,… 

Berufsbezeichnungen: 
Altenpflegehelferin, 
Erzkanzler, Mälzerin,… 
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Verben: anhusten, 
banalisieren, fertig 
bekommen, lasten, 
neufassen, rümpfen,… 

Neues/Aktuelles: 
Flexirente, Flüchtlings* 
(97x), Helikoptereltern, 
Inklusionsklasse, 
Schmähgedicht,… 

Unterschiedliche Teilwortschätze 

Zahlwort: 100-fach, 
achtspurig, elfbändig, 
neunmonatig,… 

Berufsbezeichnungen: 
Altenpflegehelferin, 
Erzkanzler, Mälzerin,… 
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Verben: anhusten, 
banalisieren, fertig 
bekommen, lasten, 
neufassen, rümpfen,… 

Neues/Aktuelles: 
Flexirente, Flüchtlings* 
(97x), Helikoptereltern, 
Inklusionsklasse, 
Schmähgedicht,… 

Unterschiedliche Teilwortschätze 

Fachliches: Adjektiv-
phrase, Gichtgas, 
Qualitätsopfer,… 

Fachliches: Editions-
philologie, Grafik-
treiber, Pandektistik,… 

Zahlwort: 100-fach, 
achtspurig, elfbändig, 
neunmonatig,… 

Berufsbezeichnungen: 
Altenpflegehelferin, 
Erzkanzler, Mälzerin,… 
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Umgangssprachliches: 
Asi-Toaster, Ecken-
pinkler, Kneipenkaiser, 
Lauschlappen, rappel-
voll, schäbbig [sic!],… 

Verben: anhusten, 
banalisieren, fertig 
bekommen, lasten, 
neufassen, rümpfen,… 

Neues/Aktuelles: 
Flexirente, Flüchtlings* 
(97x), Helikoptereltern, 
Inklusionsklasse, 
Schmähgedicht,… 

Unterschiedliche Teilwortschätze 

Fachliches: Adjektiv-
phrase, Gichtgas, 
Qualitätsopfer,… 

Umgangssprachliches: 
Gurtmuffel, Hupfdohle 

Fachliches: Editions-
philologie, Grafik-
treiber, Pandektistik,… 

Zahlwort: 100-fach, 
achtspurig, elfbändig, 
neunmonatig,… 

Berufsbezeichnungen: 
Altenpflegehelferin, 
Erzkanzler, Mälzerin,… 
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Umgangssprachliches: 
Asi-Toaster, Ecken-
pinkler, Kneipenkaiser, 
Lauschlappen, rappel-
voll, schäbbig [sic!],… 

Verben: anhusten, 
banalisieren, fertig 
bekommen, lasten, 
neufassen, rümpfen,… 

Neues/Aktuelles: 
Flexirente, Flüchtlings* 
(97x), Helikoptereltern, 
Inklusionsklasse, 
Schmähgedicht,… 

Unterschiedliche Teilwortschätze 

Fachliches: Adjektiv-
phrase, Gichtgas, 
Qualitätsopfer,… 

Umgangssprachliches: 
Gurtmuffel, Hupfdohle 

Fachliches: Editions-
philologie, Grafik-
treiber, Pandektistik,… 

Phrasen: (etwas) den 
Vorzug geben,… 

Zahlwort: 100-fach, 
achtspurig, elfbändig, 
neunmonatig,… 

Berufsbezeichnungen: 
Altenpflegehelferin, 
Erzkanzler, Mälzerin,… 
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Das schwierige Thema Qualität 

Fragwürdige Qualität in Wiktionary 

• Lücken 

• Altertümliche Beschreibungen 

• Fehlerhafte Einträge 
 

(Fuertes-Olivera, 2009; Hanks, 2012; Rundell, 2012; Meyer, 2013; EURALEX-Workshop, 2014; Meyer & Gurevych, 2014) 
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Das schwierige Thema Qualität 

Fragwürdige Qualität in Wiktionary 

• Lücken 

• Altertümliche Beschreibungen 

• Fehlerhafte Einträge 

• Plagiarismus und automatische Übernahme 
 

(Fuertes-Olivera, 2009; Hanks, 2012; Rundell, 2012; Meyer, 2013; EURALEX-Workshop, 2014; Meyer & Gurevych, 2014) 
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Das schwierige Thema Qualität 

Fragwürdige Qualität in Wiktionary 

• Lücken 

• Altertümliche Beschreibungen 

• Fehlerhafte Einträge 

• Plagiarismus und automatische Übernahme 
 

Aber: überhaupt vergleichbar? 

• „bewegliches Ziel“: evolutionäre Entwicklung 

• Maßnahmen zu Qualitätssicherung 

• Sammeln vs. Erarbeiten 

• Introspektion vs. Korpusevidenz 

(Fuertes-Olivera, 2009; Hanks, 2012; Rundell, 2012; Meyer, 2013; EURALEX-Workshop, 2014; Meyer & Gurevych, 2014) 
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Unterschiedliche Quellen 

Fragwürdige Qualität in Wiktionary 

• Lücken 

• Altertümliche Beschreibungen 

• Fehlerhafte Einträge 

• Plagiarismus und automatische Übernahme 
 

Aber: überhaupt vergleichbar? 

• „bewegliches Ziel“: evolutionäre Entwicklung 

• Maßnahmen zu Qualitätssicherung 

• Sammeln vs. Erarbeiten 

• Introspektion vs. Korpusevidenz 

(Fuertes-Olivera, 2009; Hanks, 2012; Rundell, 2012; Meyer, 2013; EURALEX-Workshop, 2014; Meyer & Gurevych, 2014) 

Korpusevidenz: 

• Kein Projekt mit  
eigenem Kernkorpus 

• Keine Instruktionen zur 
systematischen Analyse 
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Korpusevidenz: 
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Quellen: 

• oft Wörterbücher 

• zuweilen Webquellen  
und Fachliteratur 
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Fragwürdige Qualität in Wiktionary 

• Lücken 
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• Fehlerhafte Einträge 

• Plagiarismus und automatische Übernahme 
 

Aber: überhaupt vergleichbar? 

• „bewegliches Ziel“: evolutionäre Entwicklung 

• Maßnahmen zu Qualitätssicherung 

• Sammeln vs. Erarbeiten 

• Introspektion vs. Korpusevidenz 

(Fuertes-Olivera, 2009; Hanks, 2012; Rundell, 2012; Meyer, 2013; EURALEX-Workshop, 2014; Meyer & Gurevych, 2014) 

Korpusevidenz: 

• Kein Projekt mit  
eigenem Kernkorpus 

• Keine Instruktionen zur 
systematischen Analyse 
 

Quellen: 

• oft Wörterbücher 

• zuweilen Webquellen  
und Fachliteratur 

• Überlegungen auf 
Diskussionsseiten 
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Überlegungen zu den Forschungsfragen 

 

Strukturen, Dynamik und Zusammensetzung 
gemeinschaftlich erarbeiteter Wortschätze 

 

1. Verdrängen kollaborative Wörterbücher die etablierten 
Verlagsprodukte wie im Fall von Enzyklopädien? 

2. Lexikographische Innovation im kollaborativen Ansatz? 

3. Nutzen der kollaborativ erarbeiteten Angaben über  
die Lexikographie hinaus? 
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Anwendung: Interkulturelles Marketing 

(Meyer et al., 2016) 
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Anwendung: Interkulturelles Marketing 

(Meyer et al., 2016) 
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https://pixabay.com/en/dung-compost-heap-rallying-point-406217/ (CC0 Public Domain) 

https://www.pexels.com/photo/broken-car-vehicle-vintage-2071/ (CC0 Public Domain) 
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Anwendung: Interkulturelles Marketing 

(Meyer et al., 2016) 

Übersetzungen 
in zahlreiche Sprachen 

Sprachvarietäten 
insbes. Umgangssprache, 
Jargon, Neuschöpfungen 

> 1,3 Millionen Wortformen 
> 3 Millionen Bedeutungen 

> 1000 Sprachen 
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https://www.pexels.com/photo/broken-car-vehicle-vintage-2071/ (CC0 Public Domain) 
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Evaluation im Kurzüberblick 
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https://pixabay.com/en/dung-compost-heap-rallying-point-406217/ (CC0 Public Domain) 

https://www.pexels.com/photo/broken-car-vehicle-vintage-2071/ (CC0 Public Domain) 
 

(Meyer et al., 2016) 

Experiment 1: Datensatz aus Ricks (2006) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Experiment 2: ca. 1.000 internationale Marken aus BrandPitt corpus  
(Özbal et al., 2012): 154 bzw. 192 relevante Hinweise (MARKED) 

MARKED SOUNDEX LOOKUP COMBINE 

Detected blunders: 18 / 44 18 / 44 28 / 44 34 / 44 

Relevant clues: 105 / 151 85 / 247 341 / 1202 229 / 517 

Precision P: .70 .34 .28 .44 

Recall R: .41 .41 .64 .77 

F1 score: .52 .37 .39 .56 

F2 score: .45 .39 .51 .67 
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Kontakt / Contact 
 
Dr. Christian M. Meyer 
Technische Universität Darmstadt 
Ubiquitous Knowledge Processing Lab 
 
 Hochschulstr. 10, 64289 Darmstadt, Germany 
  +49 (0)6151 16–25293 
  +49 (0)6151 16–25295 
 meyer (at) ukp.informatik.tu-darmstadt.de 

Rechtliche Hinweise 

Die Folien sind für den persönlichen Gebrauch der Vortragsteilnehmer 

gedacht. Im Vortrag verwendete Photographien, Illustrationen, Wort- und 

Bildmarken sind Eigentum der jeweiligen Rechteinhaber oder Lizenzgeber. Um 

Missverständnisse zu vermeiden, wäre eine kurze Kontaktaufnahme vor 

Weitergabe oder -nutzung der Vortragsmaterialien empfehlenswert. Sofern Sie 

Ihre Rechte verletzt sehen, bitte ich ebenfalls um Kontaktaufnahme zur 

Klärung der Sachlage. 

Legal Issues 

The slides are intended for personal use by the audience of the talk. 

Photographies, illustrations, tradedmarks, or logos are property of the holder of 

rights. To avoid any misconceptions, I would strongly recommend to get in 

touch before reusing or redistributing the slides or any additional material of the 

talk. The same applies if you consider your rights infringed – please let me 

know to initiate further clarification. 


